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Libro de Oracion Común
     Alleluia, Christ is risen!  

The Lord is risen indeed. Alleluia!

¡Aleluya! Cristo ha resucitado!  
¡Es verdad! ¡El Señor ha resucitado! ¡Aleluya!

Dios omnipotente,  
  para quien todos los corazones  
  están manifiestos, todos los deseos 
  son conocidos y ningún secreto se 
halla encubierto: Purifica los pens-
amientos de nuestros corazones  
  por la inspiración de tu Santo 
  Espíritu, para que perfectamente 
  te amemos y dignamente proclam-
emos la grandeza de tu santo Nom-
bre; por Cristo nuestro Señor. Amén.

Almighty God,  
    to you all hearts are open,  
    all desires known,  
    and from you no secrets are hid: 
Cleanse the thoughts of our hearts  
    by the inspiration of your  
       HolySpirit, that we may  
          perfectly love you,  
    and worthily magnify  
    your holy Name; 
 through Christ our Lord. Amen.
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Genesis 1:1-2:4a    A reading from Genesis

In the beginning when God created the heavens and the earth, the 
earth was a formless void and darkness covered the face of the deep, 
while a wind from God swept over the face of the waters. Then God 
said, “Let there be light”; and there was light. And God saw that the 
light was good; and God separated the light from the darkness. God 
called the light Day, and the darkness he called Night. And there was 
evening and there was morning, the first day.

The Lord be with you. 
And also with you. 
Let us pray.
Almighty and everlasting God, you 
have given to us your servants grace, 
by the confession of a true faith, to 
acknowledge the glory of the eternal 
Trinity, and in the power of your di-
vine Majesty to worship the Unity: 
Keep us steadfast in this faith and 
worship, and bring us at last to see 
you in your one and eternal glory, 
O Father; who with the Son and the 
Holy Spirit live and reign, one God, 
for ever and ever.  Amen. 

El Señor sea con ustedes. 
Y con tu espirítu. 
Oremos.
Dios omnipotente y eterno, que 
por la confesión de una fe ver-
dadera nos diste a tus siervos la 
gracia de reconocer la gloria de 
la Trinidad eterna, y de adorar la 
Unidad en el poder de tu divina 
Majestad: Consérvanos firmes en 
esta fe y adoración, y llévanos al 
fin a contemplarte en tu sola y 
eterna gloria; tú que vives y reinas, 
un solo Dios, por los siglos de los 
siglos. Amén. 

d
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Flor y Canto 617        Éste es el día
Éste es el día que hizo el Señor. 

Cantemos todos con santo fervor  
Cielos y tierra muy juntos están  
Porque el Señor ha estado aquí.

Cantan las flores se alegran los campos,  
bosques y prados Alaban a Dios,  
así nosotros cantamos Alegres  
en este día que hizo el Señor.

Hymn 362            Holy, Holy, Holy
Holy, Holy, Holy,  
Lord God Almighty! 
Early in the morning, 
our song shall rise to thee
Holy, Holy, Holy, 
Merciful and mighty,  
God in three persons, 
Blessed Trinity!
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And God said, “Let there be a dome in the midst of the waters, and 
let it separate the waters from the waters.” So God made the dome 
and separated the waters that were under the dome from the waters 
that were above the dome. And it was so. God called the dome Sky. 
And there was evening and there was morning, the second day.
And God said, “Let the waters under the sky be gathered togeth-
er into one place, and let the dry land appear.” And it was so. God 
called the dry land Earth, and the waters that were gathered together 
he called Seas. And God saw that it was good. Then God said, “Let 
the earth put forth vegetation: plants yielding seed, and fruit trees of 
every kind on earth that bear fruit with the seed in it.” And it was so. 
The earth brought forth vegetation: plants yielding seed of every kind, 
and trees of every kind bearing fruit with the seed in it. And God saw 
that it was good. And there was evening and there was morning, the 
third day.
And God said, “Let there be lights in the dome of the sky to separate 
the day from the night; and let them be for signs and for seasons and 
for days and years, and let them be lights in the dome of the sky to 
give light upon the earth.” And it was so. God made the two great 
lights—the greater light to rule the day and the lesser light to rule the 
night—and the stars. God set them in the dome of the sky to give 
light upon the earth, to rule over the day and over the night, and to 
separate the light from the darkness. And God saw that it was good. 
And there was evening and there was morning, the fourth day.
And God said, “Let the waters bring forth swarms of living creatures, 
and let birds fly above the earth across the dome of the sky.” So God 
created the great sea monsters and every living creature that moves, of 
every kind, with which the waters swarm, and every winged bird of 
every kind. And God saw that it was good. God blessed them, saying, 
“Be fruitful and multiply and fill the waters in the seas, and let birds 
multiply on the earth.” And there was evening and there was morn-
ing, the fifth day.
And God said, “Let the earth bring forth living creatures of every 
kind: cattle and creeping things and wild animals of the earth of every 
kind.” And it was so. God made the wild animals of the earth of every 
kind, and the cattle of every kind, and everything that creeps upon 
the ground of every kind. And God saw that it was good.
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Génesis 1:1–2:4a    Lectura del libro del Génesis

En el comienzo de todo, Dios creó el cielo y la tierra. La tierra no tenía 
entonces ninguna forma; todo era un mar profundo cubierto de oscu-
ridad, y el espíritu de Dios se movía sobre el agua. 
Entonces Dios dijo: «¡Que haya luz!», 
Y hubo luz. Al ver Dios que la luz era buena, la separó de la oscuridad 
y la llamó «día», y a la oscuridad la llamó «noche». De este modo se 
completó el primer día. 

d

Then God said, “Let us make humankind in our image, according 
to our likeness; and let them have dominion over the fish of the sea, 
and over the birds of the air, and over the cattle, and over all the wild 
animals of the earth, and over every creeping thing that creeps upon 
the earth.”

So God created humankind in his image, 
in the image of God he created them; 
male and female he created them.

God blessed them, and God said to them, “Be fruitful and multiply, 
and fill the earth and subdue it; and have dominion over the fish of 
the sea and over the birds of the air and over every living thing that 
moves upon the earth.” God said, “See, I have given you every plant 
yielding seed that is upon the face of all the earth, and every tree with 
seed in its fruit; you shall have them for food. And to every beast of 
the earth, and to every bird of the air, and to everything that creeps 
on the earth, everything that has the breath of life, I have given every 
green plant for food.” And it was so. God saw everything that he had 
made, and indeed, it was very good. And there was evening and there 
was morning, the sixth day.
Thus the heavens and the earth were finished, and all their multitude. 
And on the seventh day God finished the work that he had done, 
and he rested on the seventh day from all the work that he had done. 
So God blessed the seventh day and hallowed it, because on it God 
rested from all the work that he had done in creation.
These are the generations of the heavens and the earth when they 
were created.

The Word of the Lord.        †               Thanks be to God
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Después Dios dijo: «Que haya una bóveda que separe las aguas, para 
que estas queden separadas.» 
Y así fue. Dios hizo una bóveda que separó las aguas: una parte de ellas 
quedó debajo de la bóveda, y otra parte quedó arriba. A la bóveda la 
llamó «cielo». De este modo se completó el segundo día. 
Entonces Dios dijo: «Que el agua que está debajo del cielo se junte en 
un solo lugar, para que aparezca lo seco.» 
Y así fue. A la parte seca Dios la llamó «tierra», y al agua que se había 
juntado la llamó «mar». 
Al ver Dios que todo estaba bien, dijo: «Que produzca la tierra toda 
clase de plantas: hierbas que den semilla y árboles que den fruto.» 
Y así fue. La tierra produjo toda clase de plantas: hierbas que dan se-
milla y árboles que dan fruto. Y Dios vio que todo estaba bien. De este 
modo se completó el tercer día. 
Entonces Dios dijo: «Que haya luces en la bóveda celeste, que alum-
bren la tierra y separen el día de la noche, y que sirvan también para 
señalar los días, los años y las fechas especiales.» 
Y así fue. Dios hizo las dos luces: la grande para alumbrar de día y la 
pequeña para alumbrar de noche. También hizo las estrellas. Dios puso 
las luces en la bóveda celeste para alumbrar la tierra de día y de noche, 
y para separar la luz de la oscuridad, y vio que todo estaba bien. De 
este modo se completó el cuarto día. 
Luego Dios dijo: «Que produzca el agua toda clase de animales, y que 
haya también aves que vuelen sobre la tierra.» 
Y así fue. Dios creó los grandes monstruos del mar, y todos los ani-
males que el agua produce y que viven en ella, y todas las aves. 
Al ver Dios que así estaba bien, bendijo con estas palabras a los ani-
males que había hecho: «Que tengan muchas crías y llenen los mares, y 
que haya muchas aves en el mundo.» 
De este modo se completó el quinto día. 
Entonces Dios dijo: «Que produzca la tierra toda clase de animales: 
domésticos y salvajes, y los que se arrastran por el suelo.» 
Y así fue. Dios hizo estos animales y vio que todo estaba bien. 
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Psalm 8
     1 O Lord our Governor, * 

how exalted is your Name in all the world!
   2 Out of the mouths of infants and children * 

your majesty is praised above the heavens.
   3 You have set up a stronghold against your adversaries, * 

to quell the enemy and the avenger.
   4 When I consider your heavens, the work of your fingers, * 

the moon and the stars you have set in their courses,
   5 What is man that you should be mindful of him? * 

the son of man that you should seek him out?

Entonces dijo: «Ahora hagamos al hombre a nuestra imagen. Él tendrá 
poder sobre los peces, las aves, los animales domésticos y los salvajes, y 
sobre los que se arrastran por el suelo.» 
Cuando Dios creó al hombre,  
lo creó a su imagen;  
varón y mujer los creó,  
y les dio su bendición:  
«Tengan muchos, muchos hijos;  
llenen el mundo y gobiérnenlo;  
dominen a los peces y a las aves,  
y a todos los animales que se arrastran.» 
Después les dijo: «Miren, a ustedes les doy todas las plantas de la tierra 
que producen semilla, y todos los árboles que dan fruto. Todo eso les 
servirá de alimento. Pero a los animales salvajes, a los que se arrastran 
por el suelo y a las aves, les doy la hierba como alimento.» 
Así fue, y Dios vio que todo lo que había hecho estaba muy bien. De 
este modo se completó el sexto día. 
El cielo y la tierra, y todo lo que hay en ellos, quedaron terminados. 
El séptimo día terminó Dios lo que había hecho, y descansó. Entonces 
bendijo el séptimo día y lo declaró día sagrado, porque en ese día des-
cansó de todo su trabajo de creación. Ésta es la historia de la creación 
del cielo y de la tierra.    

Palabra del Señor.               †        Demos gracias a Dios.
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   6 You have made him but little lower than the angels; * 
you adorn him with glory and honor;

   7 You give him mastery over the works of your hands; * 
you put all things under his feet:

   8 All sheep and oxen, * 
even the wild beasts of the field,

   9 The birds of the air, the fish of the sea, * 
and whatsoever walks in the paths of the sea.

  10 O Lord our Governor, * 
how exalted is your Name in all the world!

Salmo 8
    1 Oh Señor, soberano nuestro, * 

¡cuán glorioso es tu Nombre en toda la tierra!
2 Alabada es tu gloria sobre los cielos, * 

por la boca de los niños y de los que maman.
3 Has fundado la fortaleza, a causa de tus enemigos, * 

para hacer callar al enemigo y al vengador.
4 Cuando contemplo tus cielos, obra de tus dedos, * 

la luna y las estrellas que tú formaste,
5 Digo: “¿Qué es el hombre, para que tengas de él memoria, * 

el hijo del hombre, que lo ampares?”
6 Le has hecho poco menor que los ángeles, * 

y lo coronaste de gloria y honra.
7 Lo hiciste señorear sobre las obras de tus manos; * 

todo lo pusiste debajo de sus pies:
8 Ovejas y bueyes, todo ello, * 

y asimismo las bestias del campo;
9 Las aves de los cielos y los peces del mar, * 

todo cuanto pasa por los senderos del mar.
10 Oh Señor, soberano nuestro, * 

¡cuán glorioso es tu Nombre en toda la tierra!
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2 Corintios 13:11–13 
            Lectura de la segunda carta de San Pablo a los Corintios

Para terminar, hermanos, deseo que vivan felices y que busquen la perfec-
ción en su vida. Anímense y vivan en armonía y paz; y el Dios de amor 
y de paz estará con ustedes. Salúdense los unos a los otros con un beso 
santo. Todos los hermanos en la fe les mandan saludos. 
Que la gracia del Señor Jesucristo, el amor de Dios y la participación del 
Espíritu Santo estén con todos ustedes.

Palabra del Señor.               †        Demos gracias a Dios.

d

Gospel – Matthew 28:16-20
The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ † Glory to you Lord Christ!

The eleven disciples went to Galilee, to the mountain to which Jesus had 
directed them. When they saw him, they worshiped him; but some doubt-
ed. And Jesus came and said to them, “All authority in heaven and on 
earth has been given to me. Go therefore and make disciples of all nations, 
baptizing them in the name of the Father and of the Son and of the Holy 
Spirit, and teaching them to obey everything that I have commanded you. 
And remember, I am with you always, to the end of the age.”

The Gospel of the Lord           †    Praise to you, Lord Christ!

ii Corinthians 13:11–13 
  A reading from the Second Letter of St. Paul to the Corinthians

Finally, brothers and sisters, farewell. Put things in order, listen to my 
appeal, agree with one another, live in peace; and the God of love and 
peace will be with you. Greet one another with a holy kiss. All the saints 
greet you.
The grace of the Lord Jesus Christ, the love of God, and the communion 
of the Holy Spirit be with all of you.

The Word of the Lord.        †               Thanks be to God
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Evangelio – San Mateo 28:16-20
Santo Evangelio de Nuestro Señor Jesucristo según San Mateo 

¡Gloria a ti, Cristo Señor!

Así pues, los once discípulos se fueron a Galilea, al cerro que Jesús les había 
indicado. Y cuando vieron a Jesús, lo adoraron, aunque algunos dudaban. 
Jesús se acercó a ellos y les dijo: —Dios me ha dado toda autoridad en el 
cielo y en la tierra. Vayan, pues, a las gentes de todas las naciones, y hágan-
las mis discípulos; bautícenlas en el nombre del Padre, del Hijo y del Espíri-
tu Santo, y enséñenles a obedecer todo lo que les he mandado a ustedes. Por 
mi parte, yo estaré con ustedes todos los días, hasta el fin del mundo.

El Evangelio del Señor            †     Te alabamos, Cristo Señor!

d Sermón Sermon 

The Renewal of Baptismal Vows
Celebrant Do you reaffirm your renun-

ciation of evil and renew your 
commitment to Jesus Christ?

People I do.

Celebrant Do you believe in God the 
Father?

People  I believe in God, the Father 
almighty, creator of heaven and 
earth.

Celebrant Do you believe in Jesus Christ, 
the Son of God? 

People  I believe in Jesus Christ, his only 
Son, our Lord. He was conceived 
by the power of the Holy Spirit 
and born of the Virgin Mary. 
He suffered under Pontius Pilate, 
was crucified, died, and was bur-
ied. He descended to the dead. 
On the third day he rose again. 
He ascended into heaven, and 
is seated at the right hand of the 
Father. He will come again to 
judge the living and the dead.

Renovación de Votos Bautismales
Celebrante ¿Reafirmas tu renuncia al 

mal y renuevas tu entrega a 
Jesucristo?

Pueblo  Sí, la reafirmo.

Celebrante ¿Crees en Dios Padre?
Pueblo  Creo en Dios Padre todopodero-

so, creador del cielo y de la tierra.

Celebrante ¿Crees en Jesucristo, el Hijo 
de Dios?

Pueblo Creo en Jesucristo, su único 
Hijo, nuestro Señor. 
Fue concebido por obra y gracia 
del Espíritu Santo y nació de 
María la Virgen. 
Padeció bajo el poder de Poncio 
Pilato. Fue crucificado, muerto 
y sepultado. Descendió a los 
infiernos. Al tercer día resucitó de 
entre los muertos.  
Subió a los cielos, y está sentado 
a la diestra de Dios Padre. Desde 
allí ha de venir a juzgar a vivos y 
muertos.
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Celebrant Do you believe in God the 
Holy Spirit? 

People  I believe in the Holy Spirit, 
the holy catholic Church,  
the communion of saints,  
the forgiveness of sins, 
the resurrection of the body, and 
the life everlasting.

Celebrant Will you continue in the apos-
tles’ teaching and fellowship,  
in the breaking of bread,  
and in the prayers?

People  I will, with God’s help.

Celebrant Will you persevere in resisting 
evil, and, whenever you fall 
into sin, repent and return to 
the Lord?

People  I will, with God’s help.

Celebrant Will you proclaim by word and 
example the Good News of 
God in Christ?

People  I will, with God’s help.

Celebrant Will you seek and serve Christ 
in all persons, loving your 
neighbor as yourself?

People  I will, with God’s help.

Celebrant Will you strive for justice and 
peace among all people, and 
respect the dignity of every 
human being?

People  I will, with God’s help.

The Celebrant concludes the Renewal of 
Vows as follows

May Almighty God, the Father of our 
Lord Jesus Christ, who has given us a 
new birth by water and the Holy Spirit, 
and bestowed upon us the forgiveness of 
sins, keep us in eternal life by his grace, 
in Christ Jesus our Lord. Amen.

Celebrante ¿Crees en Dios el Espíritu 
Santo? 

Pueblo Creo en el Espíritu Santo, 
la santa Iglesia católica, 
la comunión de los santos, 
el perdón de los pecados, 
la resurrección de los muertos,  
y la vida eterna.

Celebrante ¿Continuarás en la enseñanza 
y comunión de los apóstoles, 
en la fracción del pan y en las 
oraciones?

Pueblo  Así lo haré, con el auxilio de Dios.

Celebrante ¿Perseverarás en resistir al mal, 
y cuando caigas en pecado, 
te arrepentirás y te volverás al 
Señor?

Pueblo Así lo haré, con el auxilio de Dios.

Celebrante ¿Proclamarás por medio de la 
palabra y el ejemplo las Buenas 
Nuevas de Dios en Cristo? 

Pueblo Así lo haré, con el auxilio de Dios.

Celebrante ¿Buscarás y servirás a Cristo en 
todas las personas, amando a 
tu prójimo como a ti mismo?

Pueblo  Así lo haré, con el auxilio de Dios.

Celebrante ¿Lucharás por la justicia y la 
paz entre todos los pueblos y 
respeterás la dignidad de todo 
ser humano?

Pueblo  Así lo haré, con el auxilio de Dios.

El Celebrante concluye la Renovación de 
Votos como sigue:

Que el Dios todopoderoso, Padre de nues-
tro Señor Jesucristo, quien nos ha dado el 
nuevo nacimiento por medio del agua y 
del Espíritu Santo, y nos ha concedido el 
perdón de los pecados, nos guarde en la 
vida eterna por su gracia, en Cristo Jesús 
Señor nuestro. Amén.
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Offertory

I appeal to you, brethren, by the mer-
cies of God, to present yourselves as a 
living sacrifice, holy and acceptable to 
God, which is your spiritual worship.

Holy Communion

Officiant The Lord be with you.
People      and also with you. 

Lift up your hearts. 
 We lift them to the Lord. 
Let us give thanks  
 to the Lord our God. 
  It is right to give him  
 thanks and praise

It is truly right to glorify you, Father, 
and to give you thanks; for you alone 
are God, living and true, dwelling in 
light inaccessible from before time 
and for ever.
Fountain of life and source of all 
goodness, you made all things and fill 
them with your blessing; you created 
them to rejoice in the splendor of 
your radiance.
Countless throngs of angels stand 
before you to serve you night and day; 
and, beholding the glory of your pres-
ence, they offer you unceasing praise. 
Joining with them, and giving voice 
to every creature under heaven, we 
acclaim you, and glorify your Name, 
as we sing (say),

Ofertorio
Hermanos, les ruego por las miseri-
cordias de Dios, que presenten sus cu-
erpos en sacrificio vivo, santo, agrad-
able a Dios, que es su culto racional.

Santa Comunión
Oficiante El Señor sea con ustedes.
Pueblo      Y con tu espíritu. 

Elevemos los corazones 
  Los elevamos al Señor  
Demos gracias a Dios  
 nuestro Señor. 
  Es justo darle gracias  
 y alabanza

En verdad, oh Padre, es justo glorifi-
carte y darte gracias; porque sólo tú 
eres Dios, vivo y verdadero, morando 
en luz inaccesible desde siempre y 
para siempre.
Fuente de vida y toda bondad,  
hiciste todas las cosas y las colmaste 
de tu bendición; tú las creaste para 
que se regocijen en el esplendor de tu 
gloria.
Innumerables ángeles están delante 
de ti para servirte noche y día; y con-
templando la gloria de tu presencia, 
te ofrecen alabanza sin cesar. Y con 
ellos, también nosotros, y por nuestra 
voz las demás criaturas bajo el cielo, 
te aclamamos y glorificamos tu Nom-
bre, cantando (diciendo):

Please join Bishop Daniel Gutiérrez and 
our Diocesan family on Facebook, June 8 
from 10:00 AM - 1:00 PM to pray the 
great Litany remembering all martyrs.

Únase al obispo Daniel Gutiérrez y nuestra 
familia diocesana en Facebook, 8 de junio 
de 10:00 a.m. a 1:00 p.m. para rezar a la 

gran letanía recordando a todos los mártires.
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     Holy, Holy, Holy, Lord  
   God of power and might.  
   Heaven and earth  
 are full of your glory 
     Hosanna in the highest. 
   Blessed is he who comes  
       in the name of the Lord 
       Hosanna in the highest.

We acclaim you, holy Lord, glorious 
in power. Your mighty works reveal 
your wisdom and love. You formed 
us in your own image, giving the 
whole world into our care, so that, 
in obedience to you, our Creator, 
we might rule and serve all your 
creatures. When our disobedience 
took us far from you, you did not 
abandon us to the power of death. 
In your mercy you came to our help, 
so that in seeking you we might find 
you. Again and again you called us 
into covenant with you, and through 
the prophets you taught us to hope 
for salvation.
Father, you loved the world so much 
that in the fullness of time you sent 
your only Son to be our Savior. 
Incarnate by the Holy Spirit, born of 
the Virgin Mary, he lived as one of 
us, yet without sin. To the poor he 
proclaimed the good news of salva-
tion; to prisoners, freedom; to the 
sorrowful, joy. To fulfill your purpose 
he gave himself up to death; and, ris-
ing from the grave, destroyed death, 
and made the whole creation new.
And, that we might live no longer 
for ourselves, but for him who died 

   Santo, santo, santo es el Señor,  
   Dios del universo.  
   Llenos están el cielo y  
 la tierra de tu gloria. 
        Hosanna en el cielo. 
   Bendito el que viene  
         en nombre del Señor. 
         Hosanna en el cielo.

Te aclamamos, santo Señor, glorioso 
en poder. Tus grandes obras revelan 
tu sabiduría y amor. Nos formaste a 
tu propia Imagen, encomendándonos 
el mundo entero, para que, en obedi-
encia a ti, nuestro Creador, pudiéra-
mos regir y servir a todas tus criatu-
ras. Cuando por desobediencia nos 
alejamos de ti, no nos abandonaste 
al poder de la muerte. En tu miseri-
cordia, viniste en nuestra ayuda, para 
que buscándote, te encontráramos. 
Una y otra vez nos has llamado al 
pacto contigo, y por los profetas nos 
enseñaste la esperanza de salvación.
Tanto amaste al mundo, Padre, que 
en la plenitud del tiempo nos envi-
aste como Salvador a tu único Hijo. 
Encarnado por obra del Espíritu 
Santo y nacido de María, la Virgen, 
vivió como uno de nosotros, empero 
sin pecado. A los pobres proclamó 
las buenas nuevas de salvación; a los 
prisioneros, libertad; a los afligidos, 
gozo. Para cumplir tus designios, se 
entregó a la muerte y, resucitando de 
la tumba, destruyó la muerte e hizo 
nueva la creación entera.
Y a fin de que no viviésemos más para 
nosotros mismos, sino para él, que 
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por nosotros murió y resucitó, envió 
al Espíritu Santo como su primicia a 
los que creen, para completar su obra 
en el mundo y llevar a plenitud la 
santificación de todos.

Al decir las palabras relativas al pan, el 
Celebrante lo toma en sus manos o impone 
una mano sobre él; y al decir las palabras 
relativas al cáliz, lo toma en sus manos o 
impone una mano sobre él y sobre cualqui-
er otro recipiente con vino que hubiere de 
consagrarse.

Llegada la hora en que había de ser 
glorificado por ti, su Padre celestial, 
habiendo amado a los suyos que 
estaban en el mundo, los amó hasta 
el final; y mientras cenaba con ellos, 
tomó pan, y dándote gracias, lo partió 
y se lo dio a sus discípulos, y dijo: 
“Tomen y coman. Este es mi Cuerpo, 
entregado por ustedes. Hagan esto 
como memorial mío”.
Después de la cena tomó el cáliz; y 
dándote gracias, se lo entregó, y dijo: 
“Beban todos de él. Esta es mi Sangre 
del nuevo Pacto, sangre derramada 
por ustedes y por muchos para el 
perdón de los pecados. Siempre que lo 
beban, háganlo como memorial mío”.
Padre, celebramos ahora este memori-
al de nuestra redención. Recordando 
la muerte de Cristo y su descenso 
entre los muertos, proclamando su 
resurrección y ascensión a tu derecha, 
esperando su venida en gloria; y ofre-
ciéndote, de las dádivas que tú nos has 
dado, este pan y este cáliz,  
te alabamos y te bendecimos.

and rose for us, he sent the Holy 
Spirit, his own first gift for those who 
believe, to complete his work in the 
world, and to bring to fulfillment the 
sanctification of all.

At the following words concerning the 
bread, the Celebrant is to hold it or lay a 
hand upon it; and at the words concerning 
the cup, to hold or place a hand upon the 
cup and any other vessel containing wine to 
be consecrated.

When the hour had come for him 
to be glorified by you, his heavenly 
Father, having loved his own who 
were in the world, he loved them to 
the end; at supper with them he took 
bread, and when he had given thanks 
to you, he broke it, and gave it to his 
disciples, and said, “Take, eat: This is 
my Body, which is given for you. Do 
this for the remembrance of me.”
After supper he took the cup of wine; 
and when he had given thanks, he 
gave it to them, and said, “Drink this, 
all of you. This is my Blood of the 
new Covenant, which is shed for you 
and for many for the forgiveness of 
sins. Whenever you drink it, do this 
for the remembrance of me.”
Father, we now celebrate this me-
morial of our redemption. Recalling 
Christ’s death and his descent among 
the dead, proclaiming his resurrection 
and ascension to your right hand, 
awaiting his coming in glory; and of-
fering to you, from the gifts you have 
given us, this bread and this cup,  
we praise you and we bless you.
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  Te alabamos, te bendecimos, 
  te damos gracias, 
  y oramos a ti, Señor nuestro Dios.

Señor, te rogamos que en tu bondad y 
misericordia, tu Espíritu Santo descien-
da sobre nosotros y sobre estos dones, 
santificándolos y mostrando que son 
dones santos para tu pueblo santo, el 
pan de vida y el cáliz de salvación, el 
Cuerpo y la Sangre de tu Hijo Jesucris-
to.
Concede que todos los que compartan 
este pan y este cáliz sean un solo cuerpo 
y un solo espíritu, un sacrificio vivo en 
Cristo, para alabanza de tu Nombre.
Recuerda, Señor, a tu Iglesia, una, 
santa, católica y apostólica, redimida 
por la sangre de tu Cristo. Manifiesta 
su unidad, guarda su fe y presérvala en 
paz. † Recuerda a Arziobispos Justin 
& Miguel, Daniel nuestro Obispo, y 
todos los que ministran en tu Iglesia. † 
Recuerda a todo tu pueblo y a aquéllos 
que buscan tu verdad. † Recuerda a 
ellos en el carcel y viviendo en la calle, 
los perseguidos, los enfermos y los sol-
itarios. Recuerda los primeros auxilios, 
y la familia global que lucha contra la 
prueba de esta pandemia.
Recuerda a todos los que han muerto 
en la paz de Cristo y a aquéllos cuya 
fe sólo tu conoces; llévalos al lugar de 
eterno gozo y luz. 
Y concede que alcancemos nuestra 
herencia con la Bendita Virgen María, 
con los patriarcas, profetas, apóstoles 
y mártires, y todos los santos que han 

 We praise you, we bless you, 
 we give thanks to you.  
 and we pray to you, Lord our God.

Lord, we pray that in your goodness 
and mercy your Holy Spirit may 
descend upon us, and upon these gifts, 
sanctifying them and showing them to 
be holy gifts for your holy people, the 
bread of life and the cup of salvation, 
the Body and Blood of your Son Jesus 
Christ.
Grant that all who share this bread and 
cup may become one body and one 
spirit, a living sacrifice in Christ, to the 
praise of your Name.
Remember, Lord, your one holy cath-
olic and apostolic Church, redeemed 
by the blood of your Christ. Reveal 
its unity, guard its faith, and preserve 
it in peace. † Remember Archbishops 
Justin & Michael, Daniel our Bishop, 
and all who minister in your Church. 
Remember all your people, and those 
who seek your truth. † Remember 
those in prison and on the street, the 
persecuted, the sick and the lonely † 
Remember our first responders. † Re-
member our global family struggling 
to overcome the trial of this pandemic. 
Remember all who have died in the 
peace of Christ, and those whose faith 
is known to you alone; bring them 
into the place of eternal joy and light. 
And grant that we may find our inher-
itance with the Blessed Virgin Mary, 
with patriarchs, prophets, apostles, 
martyrs, and all the saints who have 
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found favor with you in ages past.  
We praise you in union with them 
and give you glory through your Son 
Jesus Christ our Lord.
Through Christ, and with Christ, 
and in Christ, all honor and glory are 
yours, Almighty God and Father, in 
the unity of the Holy Spirit, for ever 
and ever.. † Amen.
As our Savior Christ has taught us,  
we are bold to say,

Our Father, who art in heaven,  
 hallowed be thy Name, 
 thy kingdom come, 
 thy will be done, 
  on earth as it is in heaven.  
Give us this day our daily bread.  
And forgive us our trespasses, 
 as we forgive those 
 who trespass against us. 
And lead us not into temptation,  
 but deliver us from evil. 
For thine is the kingdom, 
 and the power, and the glory,  
  for ever and ever. Amen.

Fraction
Christ, our Passover, is sacrificed for us. 

Therefore let us keep the feast! 

The Gifts of God for the People of 
God. Take them in remembrance that 
Christ died for you, and feed on him in 
your hearts by faith, with thanksgiving.

In the Episcopal Church, all baptized 
Christians are invited to receive  
Communion at the Lord’s Table

encontrado favor contigo en tiempos 
pasados. Junto con ellos te alabamos y 
te damos gloria, por tu Hijo Jesucristo 
nuestro Señor.
Por Cristo, y con Cristo y en Cristo, 
tuyos son el honor y la gloria, omnip-
otente Dios y Padre, en la unidad del 
Espíritu Santo, por los siglos de los 
siglos. † Amén.
Oremos como nuestro Salvador Cristo 
nos enseñó.
Padre nuestro que estás en el cielo,  
 santificado sea tu Nombre,  
 venga tu reino, 
 hágase tu voluntad, 
    en la tierra como en el cielo.  
Danos hoy nuestro pan de cada día.  
Perdona nuestras ofensas, 
  como también nosotros perdonamos  
   a los que nos ofenden. 
No nos dejes caer en tentación  
 y líbranos del mal. 
Porque tuyo es el reino, 
 tuyo es el poder, y tuya es la gloria, 
     ahora y por siempre. Amén.

Fracción
Cristo,nuestra Pascua, se ha sacrificado 
por nosotros. ¡Celebremos la fiesta!

Los Dones de Dios para el Pueblo de 
Dios. Tómenlos en memoria de que 
Cristo murió por ustedes, y aliméntense 
de él en sus corazones, por fe y con 
agradecimiento.

En la Iglesia Episcopal, todos Cristia-
nos bautizados, son invitadas a recibir  

Comunión en la Mesa del Señor  
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Post Communion Prayer – Let us pray

Lord of the Feast, we thank you for 
gathering us as your people. We call 
to remembrance the many times we 
have been fed at your table and we 
lament our distance now. Be present 
Lord Jesus as you were present with 
your disciples, be known to us in the 
breaking of the bread, and may your 
Holy Spirit sustain us and all your 
Church until we can gather together 
again. We ask this for the sake of your 
love. Amen.

The Benediction

The God of peace, who brought again 
from the dead our Lord Jesus Christ, 
the great Shepherd of the sheep, 
through the blood of the everlasting 
covenant: Make you perfect in every 
good work to do his will, working in 
you that which is well-pleasing in his 
sight; through Jesus Christ, to whom 
be glory for ever and ever. Amen.

The blessing of God Almighty, the 
Father, the Son, and the Holy Spirit, 
be upon you and remain with you for 
ever. Amen.

†

Despues de la Comunión – Oremos

Señor de la fiesta, te agradecemos por 
reunirnos como tu pueblo. Hacemos 
un llamado a recordar las muchas vec-
es que nos han alimentado en su mesa 
y lamentamos nuestra distancia ahora.  
Esté presente, Señor Jesús, como 
estuvo presente con sus discípulos, sea 
conocido por nosotros al partir el pan, 
y que su Espíritu Santo nos sostenga a 
nosotros y a toda su Iglesia hasta que 
podamos reunirnos nuevamente. Te lo 
pedimos por tu amor. Amén.

La Bendición

El Dios de paz, que resucitó de entre 
los muertos a nuestro Señor Jesucris-
to, el gran Pastor de las ovejas, por la 
sangre del eterno pacto: Les haga per-
fectos en toda buena obra para hacer 
su voluntad, efectuando en ustedes lo 
que es agradable en su presencia; por 
Jesucristo, a quien sea dada gloria, 
por los siglos de los siglos. Amén 

La bendición de Dios omnipotente, 
el Padre, el Hijo y el Espíritu Santo, 
descienda sobre ustedes y permanezca 
con ustedes para siempre. Amén.

†

Deacon  Let us go forth into the 
world, rejoicing in the  
power of the Spirit.

People Thanks be to God. 
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Deacono  Salgamos con gozo  
al mundo, en el poder  
del Espíritu.

Pueblo Demos gracias a Dios 
Aleluya. Aleluya. Aleluya



St. John’s at Diocesan Center
Iglesia Episcopal de San Juan

23 E. Airy Street  | Norristown PA 19401 | (610) 272-4092

Welcome! Together we make St. 
John’s a house of prayer for all,  
and a home of grace and mercy. 
Find us and invite your friends!

Facebook  @stjohnsnorristown 
Web – stjohnsnorristown.org

Bishop Gutiérrez’ has ordered all 
church buildings closed, and public 
activities cancelled, until Mont-
gomery County is safely into Yellow 
Phase of mitigation of the Carona 
virus threat. The sanctuary will be 
open for live-streaming of services 
on Sundays – [9:30 English | 11:00 
Spanish] – and for Noon Day 
Prayers on Wednesday at 12:00PM 
[bilingual]. We are making plans 
now to resume live in person wor-
ship on June 21st.

On Facebook search for:  
St. John’s at Diocesan Center, or 
Andy Kline, or @stjohnsnorristown

The Rev. Andrew F. Kline, Vicar

23 E. Airy Street  | Norristown PA 
19401 | (610) 272-4092

¡Bienvenidos! Juntos hacemos de San 
Juan una casa de oración para todos, 
y un hogar de gracia y misericordia. 
¡Encuéntranos e invita a tus amigos!

Facebook @stjohnsnorristown 
Web - stjohnsnorristown.org

El obispo Gutiérrez ha ordenado 
que se cierren todos los edificios de 
la iglesia y que se cancelen las activi-
dades públicas, hasta que el Condado 
de Montgomery esté en la fase am-
arilla de mitigación de la amenaza 
del virus Carona. El santuario estará 
abierto para la transmisión en vivo 
de los servicios los domingos - [9:30 
Inglés | 11:00 español] - y para las 
oraciones del mediodía el miércoles 
a las 12:00 PM [bilingüe]. Estamos 
haciendo planes ahora para reanudar la 
adoración en persona el 21 de junio.
En Facebook busque: 
San Juan en el Centro Diocesano, o 
Andy Kline, o @stjohnsnorristown

Reverendo Andrew F. Kline, vicario

23 E. Airy Street | Norristown PA 
19401 | (610) 272-4092

https://www.facebook.com/stjohnsnorristown/
http://stjohnsnorristown.org
https://www.facebook.com/stjohnsnorristown/
http://stjohnsnorristown.org

